
[image: Image]


Detta är en provläsning från Historiska media


Krigiska ord
 
Olle Bergman

[image: Image]

HISTORISKA MEDIA


Till minnet av Per Bergman (1932–2009)
 som var en av dem som lärde mig att historien är på allvar.


 

 

 

 

Historiska Media
 Box 1206, 221 05 Lund
 www.historiskamedia.se
 info@historiskamedia.se

© Historiska Media och Olle Bergman 2011
 FAKTAGRANSKNING Bo-A Wendt
 OMSLAG Maria Jörgel Andersson
 OMSLAGSBILD iStockphoto
 INLAGEBILDER Clipart

Tryckt utgåva ISBN 978-91-86297-57-2

E-bok ISBN 978-91-87263-46-0


[image: Image]



 

”Bäst studerar man mänskan i nöd och hotande fara, ty det är först i motgång en man visar upp vad han går för – då lockas allting fram som han förut dolde i hjärtats innersta gömslen, masken slängs och sanningen blottas.”

Lucretius (cirka 95–55 f Kr), De rerum natura ’Om tingens natur’

Någon gång har du säkert – som den historieintresserade person du är – stått på ett museum och betraktat ett slitet romerskt mynt, ett medfaret småländskt bronssvärd eller någon annan gammal artefakt. Förmodligen funderade du då över hur dessa föremål har vandrat från hand till hand och hur de har använts i olika sammanhang. Kanske fantiserade du om hur de burits med i packningen vid långa resor och tagits i bruk av människor som bodde fjärran från dem som först tillverkade föremålet.

Det är precis så jag ser på de ord vi använder när vi talar och skriver: de är bruksföremål som slits, ändrar form, naggas i kanten, lånas, stjäls, transporteras, glöms, upphittas, lånas tillbaka … Titta bara på hur ord från grekiskan, latinet, engelskan, franskan och så vidare trängs med varandra i det språk vi kallar svenska. Vi nyttjar orden, vi förvaltar dem, vi förändrar dem och vi lämnar dem vidare. De glosor vi använder är inte våra egna, förutom möjligen interna familje- och kärleksuttryck. Nej, de tillhör mänskligheten, världen och historien. Vi får ta hand om dem ett tag, men hur de transformeras och vart de tar vägen i framtiden kommer vi aldrig att få svar på.

I den här boken har jag kombinerat min livslånga fascination för språk och ord med ett annat intresse, nämligen krigs- och konflikthistoria. Förmodligen var det den brittiska dokumentärserien En värld i krig på tv under 1970-talet som väckte mitt intresse – ni vet den i vars inledning plågade ansikten förtärs av flammor. Redan som modellbyggande pojke insåg jag att mina föräldrars berättelser om mörkläggning och permittenttåg var värda att tas på allra största allvar.

Nu är det så att som intresserad av krigshistoria får man ofta anledning att förklara sig. Har man ett så udda och makabert intresse måste man ju bära på antingen en uppdämd blodtörst eller en osund fixering vid andras elände. Men tro mig: krig är intressant. Och det ur en mängd aspekter: ideologiska, politiska, existentiella, tekniska och – inte minst – mänskliga. Under tidernas lopp har väpnade och våldsamma konflikter haft en djupgående inverkan på allt mänskligt: statsbildningar, teknikutveckling, konst, familjetraditioner, könsnormer och så vidare. Den som tror att kriget har varit ett extraordinärt tillstånd under människans historia har definitivt drabbats av välfärdshybris och vänt begreppen exakt 180 grader fel; krig har snarare utgjort normaltillståndet. I själva verket är det som vi just nu upplever ett välsignat undantag.

Språket har naturligtvis även påverkats av krig och konflikter. Genom vardagssvenskan klingar ekon från ett våldsamt och blodigt förflutet. Varje dag använder vi utan att tänka på det ord och uttryck som minner om grymma avrättningar, blodiga fältslag och brutala härförare. Som du snart ska se i den här boken kan ord som decimera, femtekolonnare och deadline ta med dig på en förunderlig resa genom tid och rum till platser där kaos råder och människoliv betraktas som förbrukningsvara.

Det jag framför allt vill berätta om är ord och uttryck som vi använder i vårt fredliga vardagsspråk utan minsta tanke på att de hör ihop med krig och våldsamheter – goda exempel på sådana ord är kalabalik och krabat. För att göra framställningen fylligare har jag också tagit med ord och uttryck som fortfarande har en krigisk anknytning, men vars användning har breddats och utökats, till exempel strategi eller gerilla. Slutligen har jag tillåtit mig att kåsera kring ord där associationen mellan forna krig och den nutida svenskan kanske inte är solklar, men där jag i kunskapsglädjens namn ändå velat skriva några rader – bourbon och korint är två sådana ord. Som komplement har jag lagt till en godtyckligt utvald lista av militära och krigshistoriska facktermer samt några engelska ord vars ursprung jag gissar att läsaren kan vara intresserad av.

Till sist en not om användningen av kursiv stil i boken. I enlighet med Historiska Medias redaktionshandbok kursiveras titlar på böcker etcetera samt utländska uttryck i brödtexten. Dessutom används kursiv stil när ett ord omtalas som ord, det vill säga som ”språklig materia”. Ett svärd är alltså ett vapen medan svärd är det ord med vilket detta vapen beskrivs.



Tack till min familj i Gula Huset för deras tålamod och genuina intresse för pappas nörderier samt till Gunilla Bergman, Gustav Bergman, Erik Hjalmar Emillon, Martina Finnskog, Petter Lönegård, Marco Smedberg, Karin Tikkanen samt alla andra som bidragit med råd, synpunkter och historisk faktagranskning (eventuella tokigheter ska dock endast skyllas på mig som författare). För den språkhistoriska granskningen står Bo-A Wendt vid Lunds universitet som gjort ett imponerande jobb. Slutligen ett tack till Nationalencyklopedins redaktion som låtit mig skriva av många av deras ordförklaringar – något som sannerligen inte är lätt att författa själv.



Eskilstuna, sommaren–hösten 2010

Olle Bergman
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Ajax Ajax är namnet på så vitt skilda saker som rengöringsmedel, bilmodeller, fartyg samt ett flertal fotbollsklubbar. Aias eller Ajax var namnet på ett par av grekernas krigare i trojanska kriget. Mest känd var den väldige Aias, Telamons son, som ibland kallas Aias den store och i hjältemod och stridbarhet endast överträffades av Akilles. Något mindre ryktbar var Aias, Oïleus son, som ibland kallas Aias den lille. Jäm- för >trojansk häst.
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akilleshäl En akilleshäl är den enda svaga punkten hos något som i övrigt är starkt. Enligt den grekiska mytologin ska Akilles, grekernas främste krigare i trojanska kriget, ha blivit doppad i floden Styx av sin mor, havsnymfen Thetis. Vattnet i denna gränsflod till dödsriket hade nämligen kraften att göra den blivande hjälten osårbar. Men för att gossebarnet inte skulle drunkna måste Thetis hålla ett fast grepp om hans häl medan vattnet utövade sin verkan. Eftersom hälen aldrig doppades förblev det en sårbar punkt hos den vresige men heroiske supersoldaten. Akilles mötte slutligen sin död i form av en pil från den trojanske hjälten Paris båge. Enligt vissa versioner av historien hade guden Apollon ett finger med i spelet och såg till att pilen fann sitt mål. Det medicinska namnet på hälsenan, kroppens största sena, är för övrigt tendo Achillis ’akillessenan’. Jämför >trojansk häst.

alexanderhugg Ett alexanderhugg är ’en drastisk och oväntad lösning på ett problem’. Uttrycket har, inte helt oväntat, sin upprinnelse i en legend om Alexander den store.

Efter segern mot perserna vid övergången av floden Granikos 334 f Kr anlände Alexander till staden Gordion, i Frygien i nordvästra Mindre Asien. I stadens Zeustempel stod en helig vagn uppställd, där oket var fäst vid vagnsstången med en knut som var så invecklad att ingen kunde lösa upp den – den så kallade gordiska knuten. Enligt en orakelspådom skulle den som löste upp denna knut bli härskare över hela Asien.

En version av historien säger att Alexander när han såg knuten höjde sitt svärd och helt sonika högg itu den – detta var själva alexanderhugget. En annan version beskriver istället att han drog ut en sprint och löste upp knuten på ett mindre drastiskt sätt.

Åren som följde vann Alexander stora segrar över persernas storkonung Dareios III (Issos 333 f Kr, Gaugamela 331 f Kr). När han dog 323 f Kr härskade han över ett rike som sträckte sig från Grekland och Egypten till Indien och nuvarande Uzbekistan.
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amason En amason eller amazon är ’en fysiskt mycket stark kvinna’. I den grekiska mytologin var amasonerna ett krigarfolk som bestod endast av kvinnor. Deras rike ska ha legat på en obestämd plats österut – någonstans i Mindre Asien eller Centralasien. Under ledning av drottning Penthesileia, dotter till krigsguden Ares, sägs de ha slagits för kung Priamos i trojanska kriget. Penthesileia föll i strid mot självaste Akilles. Två andra sagohjältar som slogs mot amasonkrigare var Herakles och Theseus.

Redan under antiken cirkulerade en säregen förklaring till amasonernas namn som förmodligen är en efterkonstruktion. Det sas nämligen att krigarkvinnorna skar bort ett bröst för att lättare kunna spänna pilbågen. A-mason skulle då betyda ’utan bröst’. Detta faktum är svårt att vare sig bekräfta eller vederlägga utifrån de avbildningar av amasoner som ses på till exempel vaser och väggmålningar, eftersom de stridbara kvinnorna bär kläder eller rustning.

amok Amok är ett lån från malajiskan och betyder ’besinningslöst raseri’. Det används oftast i uttrycket löpa amok ’gå lös på omgivningen i raseri’.

Amok är ett fenomen som framför allt förknippas med Malaysia och Indonesien; enligt Nationalencyklopedin är det ’ett akut, våldsamt, psykotiskt tillstånd som får en person att i blint raseri försöka döda eller skada alla han träffar på’. Andra upplagan av Nordisk Familjebok (1904) ger i vanlig ordning en mer märgfull beskrivning:



Hos den indiska arkipelagens malajiske invånare uppstår ofta, när de till följd af svartsjuka, vrede eller liknande affekter råka i den högsta upphetsning, och vanligen med ens denna våldsamma störing af förnuftet, hvilken gör personen i fråga absolut otillräknelig och karakteriseras af hejdlös mordlust. Den rasande griper sin dolk och nedstöter skonlöst hvar och en, som han kommer åt.

apokalyps Grundbetydelsen av det svenska ordet apokalyps är ’en uppenbarelse om fördolda ting’, men under inflytande av engelskan förknippas ordet numera ofta med katastrofer – rentav jordens undergång. Till exempel finns det inom science fiction-litteraturen en särskild genre som kallas post-apokalyptisk science fiction, vilken innefattar berättelser som utspelar sig efter en stor katastrof av något slag, till exempel ett kärnvapenkrig. Ordet kommer från Bibelns sista bok, Apokalypsen – normalt benämnd Uppenbarelseboken på svenska. Det grekiska ordet apokalypsis är bildat av apo ’bort’ och kalyptein ’dölja’.
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I Uppenbarelsebokens sjätte kapitel berättas om fyra olycksbådande ryttare vilka bland annat har tolkats som symboler för mänsklighetens stora plågor: pest, krig, svält och död. Krigets ryttare, den andre i raden, beskrivs så här (Upp. 6:4):



En annan häst, en eldröd, kom fram, och han som satt på den fick rätt att ta freden från jorden så att människor skulle slakta varandra, och ett långt svärd gavs åt honom.



Den moderna filmklassikern Apocalypse Now (1979) av Francis Ford Coppola är ett slags surrealistisk parafras på Joseph Conrads klassiska bok Mörkrets hjärta – här förlagd till Vietnamkriget. Titeln är en intressant dubbeltydighet där ordet Apocalypse kan utläsas både som ’uppenbarelse om fördolda ting’ och ’undergång’. Se även >Harmagedon och >Ragnarök.

arkebusering Arkebusering innebär ’avrättning genom skjutning’. Ordet går via franskans arquebuser ’arkebusera’ tillbaka till det lågtyska hakebusse, det vill säga ’hakebössa’. Detta var ett tidigt eldhandvapen som brukades under medeltiden – ett slags klumpig föregångare till geväret. Hakebössan hade en mycket kraftig rekyl och var därför försedd med en lodrät hake på undersidan som skulle hindra vapnet från att fara bakåt när man avfyrade det från en försvarsvall eller fartygsreling – därav namnet.
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Ordet bössa i betydelsen ’jaktvapen’ kommer via lågtyskans busse ’dosa’ eller ’eldvapen’ från medeltidslatinets buxis som betyder ’dosa’ vilket i sin tur kommer av det grekiska pyxsis ’dosa av buxbom’ – jämför det engelska box.

avantgarde I dagligt tal är avantgarde en kollektiv benämning på nyskapande, ofta experimentella konstnärer, författare etcetera. Den ursprungliga betydelsen är ’förtrupp’, det vill säga en framskjuten styrka med uppgift att till exempel uppehålla fienden medan huvudstyrkan förflyttade sig och intog stridsformering. Motsatsen är arriärgarde vilket sålunda betyder ’eftertrupp’.

Ordet är av franskt ursprung – en sammansättning av avant ’före, framför’ och garde ’vakt’ – jämför >gamla gardet. Första gången det används i sin moderna betydelse anses vara 1825, i essän L’artiste, le savant et l’industriel av den franske matematikern och samhällsdebattören Olinde Rodrigues. Författarens tes är att konstnärerna måste utgöra förtruppen i folkets kamp för sociala, politiska och ekonomiska reformer.
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